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Написание фанфикшен как метод обучения письменной рече на занятиях русско-

го языка как иностранного представлет собой большой интерес, а изучение рус-

ских народных сказок позволит инофонам сформировать более полное представ-

ление о стране изучаемого языка, ее традициях, культуре, т. к. сказки – это эффек-

тивное средство развития общеязыковой, фразеологической, лингвострановедче-

ской и лингвокультурной компетенций. 
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Writing fanfiction as a method of teaching writing at the classes of Russian as a foreign 

language is of great interest, and the study of Russian folk tales will allow inophones to 

form a more complete idea of the country of the studied language, its traditions, cul-

ture, since fairy tales are an effective means of developing general linguistic, phraseo-

logical, linguocountry and linguocultural competence competence. 
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Сказка представляет собой архаическое представление, аккумулирован-

ное в словарном составе языковой картины мира определенной культуры. 

Этот аспект делает ее содержание отличным от образа действительности в на-
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учной картине мира, под которой понимается одна из возможных картин мира, 

которой присуще как что-то общее со всеми остальными картинами мира – ми-

фологической, религиозной, философской, так и нечто особенное, что выделя-

ет именно научную картину мира из многообразия всех остальных образов 

мира1. Под языковой картиной мира вслед за В. И. Карасиком мы понимаем 

«целостную совокупность образов действительности, переработанную коллек-

тивным человеческим сознанием»2. Сказка соответственно представляет со-

бой специфическое видение мира. 

Понятие «сказка» трактуется неоднозначно. Одни фольклористы ото-

ждествляют сказку и устную прозу, включают в сказочные эпос и воспомина-

ния, и мемуарный рассказ и многое другое3. Другие фольклористы чрезмерно 

сужают понятие сказки, выделяют «собственно сказки», к которым относятся 

волшебные и приключенческо-бытовые сказки, иногда животный эпос4. 

Прежде чем мы приступим к анализу сказки для написания фанфикше-

на, считаем целесообразным рассмотреть этимологию понятия «сказка».  

В «Толковом словаре живого великорусского языка» В. И. Даля сказано, что 

сказка – «всякое деловое показанье, объясненье, ответ подсудимого, речи сви-

детелей, отчет о случае, о происшествии»5. В русском языке существовало сло-

восочетание «ревизские сказки» – это были «именные списки всего наличного 

населения», соответственно, данное толкование не относится к анализируе-

мому нами жанру. С XVII же века прослеживается еще одно, притом противо-

речащее приведенному выше значение слова «сказка».  

В указе царя Алексея Михайловича 1649 г. говорится: «Многие человецы нера-

зумьем веруют в сон, и в встречю, и в полаз, и в птичий грай, и загадки зага-

дывают, и сказки сказывают небылые»6. 

В современном значении, по мнению В. Я. Проппа, данная лексическая 

единица появилось не раньше XVII века. Но это не значит, что Древняя и сред-

невековая Русь не знали сказок. Памятники письменности свидетельствуют о 

том, что в Древней Руси употреблялось другое слово для обозначения сказок, 

таким словом служила «баснь», чему соответствовал глагол «баять» и сущест-

вительное «бахарь»7. 

                                                           
1 Садохин А. П. Концепции современного естествознания: учебник для студентов вузов, обучающихся по гума-
нитар. специальностям и специальностям экономики и управления / 2-е изд., перераб. и доп. М., 2006. С. 17. 
2 Карасик 2002, 104. 
3 Аникин В. П. Русская народная сказка: пособие для учителей. М., 1977. С. 7. 
4 Кравцов 1977, 104–105. 
5
 Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. URL:  

https://gufo.me/dict/dal/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C (дата 
обращения: 03.05.2024). 
6 Пропп 1984, 32–36. 
7 Там же. 
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Мы будем понимать под сказкой один из основных жанров русского на-

родного творчества – эпическое, преимущественно художественное прозаиче-

ское произведение волшебного, авантюрного или бытового характера с уста-

новкой на вымысел, рассказываемое в воспитательных или развлекательных 

целях. 

Многие фольклористы (В. Я. Пропп, Э. В. Померанцева, Ю. И. Юдин, 

Т. В. Зуева) различают в составе жанра «бытовые сказки» две жанровых разно-

видности: новеллистические и анекдотические сказки. Анекдотические сказ-

ки вбирают в себя сюжеты из группы «Сказки об одураченном чёрте», многие 

сюжеты, отнесённые к анекдотам, некоторые сюжеты, включённые в раздел 

«Новеллистические сказки», и некоторые сюжеты, причисленные к волшеб-

ным сказкам. 

Единая классификация сказок в настоящее время не разработана. По 

тематическому принципу классификации сказки можно выделить следующие 

тематические группы: сказки волшебные, сказки о животных (животный 

эпос), сказки бытовые, кумулятивные. Под волшебными сказками обычно 

понимают такие устные рассказы, в которых положительному персонажу по-

могают сверхъестественные силы, волшебные предметы, чудесные помощни-

ки. Характерными особенностями волшебной сказки считаются: словесный 

орнамент, присказки, концовки, устойчивые формулы и метафоры8. 

Следует отметить, что В. Я. Пропп критически отнесся к данной клас-

сификации и заметил, что исторические сказания, былинные сказки, былич-

ки, докучные сказки и прибаутки не относятся к сказкам, однако необходимо 

добавить еще один вид сказок – кумулятивные, или цепевидные. 

В своей работе мы разделяем данную точку зрения и будем придержи-

ваться разработанной В. Я. Проппом классификации, которая выглядит сле-

дующим образом: 

1) сказки о животных; 

2) сказки о людях: волшебные и новеллистические (включая анекдо-

ты); 

3) кумулятивные. 

Из выше сказанного можно сделать выводы, что сказки различных групп 

порой развиваются параллельно и часто достаточно трудно определить тип 

сказки, другими словами, происходит взаимовлияние различных тематических 

групп. 

Сказки каждого народа индивидуальны. Для них характерны опреде-

ленные сюжеты, ситуации, образы, герои. Национальный характер сказок за-

ключается в именах героев, в языковом оформлении, в идеологии. Учет на-

                                                           
8 Наговицын 2011. 
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циональной принадлежности обучающегося позволяет сделать процесс обу-

чения более интересным, живым, эффективным. Изучение русских народных 

сказок способствует формированию у иностранных студентов представления о 

культуре изучаемого языка. Сказки – это эффективное средство развития лин-

гвокультурной, лингвострановедческой, фразеологической, общеязыковой 

компетенции. Все перечисленные виды компетенции позволяют инофону ак-

тивно, безбарьерно общаться на изучаемом языке.  

Нельзя, однако, не отметить редкое использование сказок на занятии по 

РКИ. Методология преподавания русского языка как иностранного, к сожале-

нию, все еще недооценивает возможности использования сказок на занятии. 

Трудности преподавания и изучения фольклорных текстов обусловлены сле-

дующими факторами: завуалированностью внутренней формы фольклорных 

единиц; непереводимостью, отсутствием эквивалента в родном языке; слож-

ностью в восприятии фольклорного образа (внешних и внутренних характери-

стик); этническими различиями (например, опыт преподавания показывает, 

что для представителей некоторых стран (Китай, Вьетнам) непонятно, почему 

Баба-яга (пожилая женщина) должна выносить обиды Ивана); наличием 

большого количества фразеологических единиц (за тридевять земель в триде-

сятом царстве); имен-номинаций (Иванушка-дурачок, Василиса Премудрая, 

Кощей Бессмертный, кикимора, Марья Моревна, леший, Баба-яга); связующих 

элементов (долго ли, коротко ли; жили-были; давным-давно).  

Предлагаем рассмотреть алгоритм работы над фанфикшен по русской 

народной сказке «Белая уточка»9. Напомним, что в своем исследовании под 

понятием «фанфикшен» понимается текст, написанный как непрофессио-

нальным писателем, а, как правило, подростком, принадлежащим к той или 

иной субкультуре, не ради коммерческой выгоды, так и профессиональным 

писателем ради получения гонорара. За основу текста, как правило, берется 

какое-либо ранее созданное популярное произведение (кинофильм, аниме, 

сериал, манга, компьютерная игра и т. д.). Текст, порождаемый автором, отра-

жает его внутренний мира, его проблемы, страхи, свободу мысли. 

Предтекстовый этап работы 

На предтекстовом этапе нужно обсудить такие вопросы: 

1. Что такое сказка? 

2. Какие виды сказок вы знаете? (волшебные, бытовые, героические, 

сказки о животных) 

3. Какая структура характерна для сказки? (зачин, экспозиция, завязка, 

кульминация, развязка / концовка) 

                                                           
9 Белая уточка // Русские народные сказки. URL: https://azbyka.ru/fiction/russkie-narodnye-skazki/#n46 (дата об-
ращения: 10.10.2023). 

https://azbyka.ru/fiction/russkie-narodnye-skazki/#n46
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Послетекстовый этап работы 

Нужно обсудить следующие вопросы:  

1. Почему произведение «Белая уточка» мы называем сказкой? Какие 

характерные черты сказки есть в этом произведении? 

2. К какому виду можно отнести прочитанную сказку (волшебная, ге-

роическая, бытовая, сказка о животных)? Аргументируйте свой выбор. 

На завершающем этапе работы предлагаем ряд следующих вопросов: 

1. Как вы представляете себе героев сказки? Как они выглядели? Какие 

они были по характеру? 

2. Чем нас учит русская народная сказка «Белая уточка? 

3. Что победило в сказке добро или зло? 

4. Какой эпизод из сказки вам особенно запомнился? Кто из героев вам 

понравился? Чем? 

Далее предлагаем ряд упражнений для создания фанфикшена.  

Упражнение 1. Mad Libs. Заполни пропуски существительными 

подходящими по смыслу. 

Один ____________ (существительное) женился на прекрасной 

____________ (существительное) и не успел еще на нее наглядеться, не успел с 

нею наговориться, не успел ее наслушаться, а уж надо было им расставаться, 

надо было ему ехать в дальний путь, покидать ____________ (существитель-

ное) на чужих руках. Что делать! Говорят, век обнявшись не просидеть. 

Много плакала ____________ (существительное), много ____________ 

(существительное) ее уговаривал, заповедовал не покидать высока терема, не 

ходить на беседу, с дурными людьми не ватажиться, худых речей не слушаться. 

____________ (существительное) обещала все исполнить. 

____________ (существительное) уехал; она заперлась в своем покое и не 

выходит. 

Долго ли, коротко ли, пришла к ней ____________ (существительное), 

казалось, такая простая, сердечная! 

– Что, – говорит, – ты скучаешь? Хоть бы на божий свет поглядела, хоть 

бы по ____________ (существительное) прошлась, тоску размыкала. 

Долго ____________ (существительное) отговаривалась, не хотела, нако-

нец подумала: по ____________ (существительное) походить не беда – и пошла. 

В саду разливалась ключевая хрустальная ____________ (существитель-

ное). 

– Что – говорит ____________ (существительное), – день такой жаркий, 

солнце палит, а ____________ (существительное) студеная так и плещет, не ис-

купаться ли нам здесь? 

– Нет, нет, не хочу! 
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А там подумала: ведь искупаться не беда! Скинула ____________ (суще-

ствительное) и прыгнула в ____________ (существительное). Только окунулась, 

____________ ударила ее по спине. – Плыви ты, – говорит, – белою 

____________ (существительное)! 

И поплыла ____________ (существительное) белою ____________ (суще-

ствительное). ____________ (существительное) тотчас нарядилась в ее платье, 

убралась, намалевалась и села ожидать ____________ (существительное). 

Упражнение 2. Письменно ответь на следующие вопросы: 

1. Как ты думаешь, что произошло дальше? 

2. Понял ли главный герой, что это не его жена, когда вернулся?  

3. Что произошло потом? 

4. Чем закончилась сказка? 

Упражнение 3. Напиши продолжение истории с этими же героями. 
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